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Kommissionen har på eget initiativ beslutat att partiellt åter­
uppta den antidumpningsundersökning beträffande import av 
vissa kompressorer med ursprung i Folkrepubliken Kina som 
inleddes enligt artikel 5 i rådets förordning (EG) nr 384/96 av 
den 22 december 1995 om skydd mot dumpad import från 
länder som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen ( 1 ) 
(nedan kallad grundförordningen). Återupptagandet begränsar sig 
till en undersökning av om vissa produkttyper omfattas av till­
lämpningsområdet för antidumpningsåtgärderna rörande import 
av vissa kompressorer med ursprung i Folkrepubliken Kina. 

1. Produkt 

Den berörda produkten är kolvkompressorer (med undantag för 
kolvkompressorpumpar) med en kapacitet på högst 2 kubikme­
ter (m 3 ) per minut, vilka för närvarande klassificeras enligt KN- 
numren ex 8414 40 10, ex 8414 80 22, ex 8414 80 28 och 
ex 8414 80 51, med ursprung i Folkrepubliken Kina. 

2. Berörd åtgärd 

Den berörda åtgärden är en slutgiltig antidumpningstull som 
infördes genom rådets förordning (EG) nr 261/2008 ( 2 ) på im­
port av den berörda produkten (nedan kallad den berörda åtgär­
den). Den berörda åtgärden löpte ut den 21 mars 2010 ( 3 ). 

3. Grund för återupptagandet 

De uppgifter som kommissionen har till sitt förfogande tyder på 
att så kallade minikompressorer, dvs. kompressorer utan tank 
som kan anslutas till ett 12 V-nätaggregat och som omfattas av 
produktdefinitionen, tycks vara klart särskilda från övriga kom­
pressorer som omfattas av den berörda åtgärden. Därför anses 
det lämpligt att partiellt återuppta undersökningen för att tyd­
liggöra definitionen av den berörda produkten. Slutsatsen av 
undersökningen kan komma att få retroaktiv verkan från och 
med det datum då de berörda åtgärderna infördes. 

4. Förfarande 

Efter samråd med rådgivande kommittén fastställde kommissio­
nen att det är motiverat att partiellt återuppta antidumpnings­
undersökningen, varför kommissionen härmed partiellt återupp­
tar den antidumpningsundersökning rörande import av vissa 
kompressorer med ursprung i Folkrepubliken Kina som inleddes 
enligt artikel 5 i grundförordningen genom ett tillkännagivande 
i Europeiska unionens officiella tidning ( 4 ). 

Kommissionen kommer att undersöka de upplysningar som alla 
berörda parter lämnar i syfte att fastslå om minikompressorer 
bör uteslutas från tillämpningsområdet för de antidumpnings­
åtgärder som infördes genom rådets förordning (EG) nr 
261/2008. 

Alla berörda parter uppmanas att skriftligen lämna synpunkter 
och upplysningar samt att lägga fram bevisning till stöd för 
dessa. Dessa upplysningar och denna bevisning måste inkomma 
till kommissionen inom den tidsfrist som anges i punkt 5 a i 
detta tillkännagivande. 

Kommissionen kan dessutom höra berörda parter, om de läm­
nar en begäran om detta och visar att det finns särskilda skäl att 
höra dem. Denna begäran måste göras inom den tidsfrist som 
anges i punkt 5 b i detta tillkännagivande. 

5. Tidsfrister 

a) För att ge sig till känna och lämna uppgifter 

För att de berörda parternas uppgifter ska kunna beaktas 
vid undersökningen måste parterna, om inget annat anges, 
ge sig till känna genom att kontakta kommissionen och 
lämna sina synpunkter och relevanta uppgifter inom 40 da­
gar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning. Det bör noteras att de 
flesta av de förfaranderelaterade rättigheter som anges i
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grundförordningen endast är tillämpliga om parterna ger 
sig till känna inom denna tidsfrist. 

b) För att begära att bli hörd 

Alla berörda parter kan också inom samma tidsfrist på 40 
dagar begära att bli hörda av kommissionen. 

6. Skriftliga inlagor och korrespondens 

Alla inlagor från berörda parter måste lämnas skriftligen, både i 
pappersformat och i elektroniskt format, och innehålla den be­
rörda partens namn, adress, e-postadress, telefonnummer och 
faxnummer. Berörda parter som av tekniska skäl inte kan lämna 
sina inlagor i elektronisk form måste omgående underrätta 
kommissionen om detta. 

Alla skriftliga inlagor och all korrespondens som de berörda 
parterna lämnar tillsammans med en begäran om konfidentiell 
behandling ska märkas ”Limited” ( 1 ). 

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta ”Limited” ska även 
lämna en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter i 
enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen, märkt ”For in­
spection by interested parties”. Denna sammanfattning ska vara 
tillräckligt detaljerad för att det ska vara möjligt att bilda sig en 
rimlig uppfattning om det väsentliga innehållet i de konfidenti­
ella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella 
uppgifter inte lämnar en icke-konfidentiell sammanfattning av 
dessa i begärt format och av begärd kvalitet, kan de konfiden­
tiella uppgifterna komma att lämnas utan beaktande. 

Kommissionen kan kontaktas på följande adress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505 

7. Bristande samarbete 

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att 
lämna nödvändiga uppgifter inom utsatt tid eller lägger väsent­
liga hinder i vägen för undersökningen, kan preliminära eller 
slutgiltiga, positiva eller negativa avgöranden träffas i enlighet 
med artikel 18 i grundförordningen. 

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit orik­
tiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan beaktande 
och tillgängliga uppgifter får användas. 

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbe­
tar och avgörandena därför i enlighet med artikel 18 i grundför­
ordningen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter, kan re­
sultatet bli mindre fördelaktigt för den berörda parten än om 
denne hade samarbetat. 

8. Behandling av personuppgifter 

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens 
gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparlamentets 
och rådets förordning (EG) nr 45/2001 om skydd för enskilda 
då gemenskapsinstitutionerna och gemenskapsorganen behand­
lar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana 
uppgifter ( 2 ). 

9. Förhörsombud 

Om de berörda parterna anser sig ha svårigheter vid utövandet 
av sina rättigheter att försvara sig, kan de begära att förhörs­
ombudet (Hearing Officer) vid generaldirektoratet för handel (GD 
Handel) ingriper. Förhörsombudet verkar som kontakt mellan 
de berörda parterna och kommissionens avdelningar och fun­
gerar vid behov som medlare i förfarandefrågor som påverkar 
skyddet av parternas rättigheter, särskilt när det gäller tillgång 
till handlingarna i ärendet, sekretess, förlängning av tidsfristerna 
och behandling av skriftliga och/eller muntliga synpunkter. 

http://ec.europa.eu/tradeFör närmare information och kontakt- 
uppgifter, se förhörsombudets webbsidor på GD Handels 
webbplats (http://ec.europa.eu/trade).
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